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Business needs for table translation

1.   Increase in requests for HTA dossiers by countries
•• local languages
•• size of HTA dossiers

2.   Problems with manual translation 
•• prone to errors
•• time-consuming
•• resource intensive
•• lacks traceability
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RTF table creation and translation flow process
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Description of various components of the translation process

1 Tabulate Module

2 RTF Components

3 Table translation

4 Country Specific Formatting Requirements

5 Maintenance and Updates
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Tabulate Module
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RTF Components
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Country Specific Formatting Requirements
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Translated Table (1st attempt)
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Maintenance and updates (1st attempt)
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Translated Table (complete)



11

Maintenance and updates (complete)
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Key Features

1. Ease of use

2. Language independent

3. Consistent, reproducible and traceable results

4. Modularity

5. Integration with the existing Analysis & Reporting processes
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Recommendations and Limitations

1. Shared dictionary for consistent and reproducible results

2. Capability to support more sophisticated table layouts and  
languages e.g. double byte character languages such as 
Chinese and Japanese.

3. Better process for dictionary management
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